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052 Vie Rallongée-Mardi

Creole:   Yè nou te di: “Yon pwovèb chak jou ap fè dyab la rete lwen.”

Yesterday we said, “A Proverb a day keeps the devil away.” 

Creole:   Senyè a te ede m konpoze pwovèb saa akoz de fason espesyal chapit 10 Pwovèb la ye a.

The Lord had me create that proverb because of the specific nature of chapter 10 of Proverbs. 

Creole:   Chapit saa nan Pwovèb pa menm jan ak kèk lòt chapit.

This chapter is unlike some other chapters of Proverbs. 

Creole:   Chapit 10 la ranpli yon pawòl apre yon lòt ki yo chak bay yon verite diferan.

Chapter 10 is full of statement after statement of seemingly unrelated truths. 

Creole:   Nou pral etidye chapit 10 yon fason ki pa menm ak jan nou te etidye lòt chapit anvan yo.

We will look at chapter 10 differently than we have looked at other chapters previously. 

Creole:   Nou pral etidye l vèsè pa vèsè.

We are going to look at one verse at a time. 

Creole:   Nan kèk ka nou pral etidye de oubyen twa vèsè ansanm.

In some cases we will look at 2 or 3 verses. 

Creole:   Koute pandan nap li Pwovèb chapit 10 vèsè 3.

Listen as we read Proverbs chapter 10 verse 3. 

Creole:   “Senyè a pap kite moun serye soufri grangou men lap anpeche mechan an reyisi.

“The Lord does not let the righteous go hungry but he thwarts the craving of the wicked.” 

Creole:   Nou vle konekte li ak vèsè 2 a ki vin anvan li.

We want to connect it to verse 2 above it. 

Creole:   Sa se youn nan vèsè nou pral etidye pa de yo.

This is one of those times when we will put 2 verses together. 

Creole:  Vèsè 2 a di: “ Byen ou fè nan move kondisyon pa vo anyen, men lè ou serye ou sove anba lanmò.”

Verse 2 says,  “Ill gotten treasure is of no value, but righteousness delivers from death.” 

Creole:   Bagay ki mare de vèsè sa yo ansanm se mo “serye” 

The thing that ties these two verses together is the word “righteousness”. 

Creole:  Mwen tap li la nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la. 

I was just now reading from the New International Version. 

Creole:   Kounye a lè m li nan Nouvo Pawòl Vivan an, koute vèsè de ak 3 nan chapit 10 la ankò.

Now reading from the Living Bible, listen to verses 2 and 3 of chapter 10 again. 

Creole:  “Byen ou ranmase nan move kondisyon pa vo anyen, men lè ou serye wa sove lavi w. 

 “Ill gotten gain has no lasting value, but right living can save your life. 

Creole:   Senyè a pap kite sèvitè l yo mouri grngou, men lap reize pa mechan yo sa yo vle a.”

The Lord will not let the Godly starve to death, but he refuses to satisfy the cravings of wicked.” 

Creole:  Mèsi Senyè. 

Praise the Lord. 

Creole:   Sa se yon pawòl vivan, e si Lespri Sen a pat mete lavi nan li, li tap parèt vid nan zòrèy nou.

This is a living word, and yet without the Holy Spirit making it alive, it can be to us only empty words

Creole:   … moun serye, mechan … mo nou abtye tande, men kèkfwa nou tande yo e nou pa menm reflechi sou sa yo vle di.

…. righteous, wicked….such common words, but sometimes we hear them and don’t even think about the significance of them. 

Creole:   Nan Pwovèb chapit 9 nou wè kouman bon konprann te pi bon pase richès.

In Proverbs chapter 9 we saw how wisdom was better than riches, 

Creole:   pi bon pase pyè ki koite chè;

better than rubies, 

Creole:   pi bon pase lò;

better than gold, 

Creole:  pi bon pase lajan. 

better than silver 

Creole:  Bon konprann ka bannou trezò ki pap fini. 

That wisdom can bring us unending treasures. 

Creole:   Laa nan Pwovèb 10 li di, trezò osinon byen ou ranmase nan move kondisyon pa vo anyen.

Here in Proverbs 10, it says ill gotten treasures or ill gotten gain is of no value.  

Creole:   mwen te jwenn yon chans yè nan biznis mwen.

I had an opportunity yesterday in my business. 

Creole:   Yon moun te banm konsèy defòme yon lwa lejèman, pou m te ka benefisye yon gwo tranzaksyon.

Someone suggested that I bend a rule merely a little bit, so that I could get a large transaction to go through. 

Creole:   Te gen posibilite pou m fè yon pakèt lajan.

The potential was that I could make a lot of money. 

Creole:   Tout sa mwen te dwe fè se te defòme yo lwa lejèman.

All I needed to do was to bend the rule just a little bit. 

Creole:   Men mwen te jwenn avètisman nan Pwovèb chapit 10 ki di, trezò ou ranmase nan move kondisyon pa vo anyen.

But I was warned by Proverbs chapter 10 that says ill gotten treasures are of no lasting value. 

Creole:  Bagay sa yo pavo anyen. 

There is no lasting value to them. 

Creole:   Ou ka defòme lwa, defèt lwa, fè yon ti soti nan regleman sou taks la, epi jwenn kèk bagay ki sanble byen, men byen sa yo pap dire.

You can bend the rules, break the rules, step outside the tax code just a little bit, and get some apparent value, but there is no lasting value. 

Creole:   Men vèsè 2 a di, moun serye ap sove anba lanmò.

But verse 2 says righteousness delivers from death. 

Creole:   Nou pral pale de zafè serye a pou yon minit.

We are going to talk about that righteousness in a minute. 

Creole:   Anvan mwen ta renmen pale de lafwa nan Pawòl Bondye.

First I want to talk about faith in God’s word. 

Creole:   Ou wè, nou tande vèsè saa, moun serye ap sove anba lanmò, men eske nou tande li vre?

You see, we hear this verse, righteousness delivers from death, but do we really hear it? 

Creole:   Eske nou sa l di a?

Do we believe it? 

Creole:   Eske nou kwè vre moun serye ap sove anba lanmò?

Do we really believe that righteousness delivers from death? 

Creole:   Ebre 11 pale de lafwa, li di,

Speaking of faith, in Hebrews chapter 11, it says 

Creole:   Se paske Enòk te gen lafwa ki fè li te monte nan syèl san li pat pase nan lanmò.

By faith Enoch was taken from this life so that he did not experience death. 

Creole:   Enòk t emache dwat.

Enoch was righteous. 

Creole:  Li pat janm konnen lanmò. 

He never experienced death. 

Creole:   “Yo pat janm wè kote l ye paske Bondye te pran li,

 “He could not be found because God had taken him away, 

Creole:  paske anvan li te ale yo te pale kouman li te konn fè Bondye plezi. 

for before he was taken, he was commended as one who had pleased God. 

Creole:   Eske nou pral an mezi pou n di

Are we going to be able to say …

Creole:  … yo pral di de mwen 

…is it going to be said about me

Creole:   … yo pral di de ou, nou te fè Bondye plèzi?

… it is going to be said about you, that we pleased God?  

Creole:   Gen tèlman anpil moun ki la pou fè moun plezi, yap chache sèlman fè lèzòm kontan ak yo.

There are so many people who are pleasers of men, seeking only their reputation among men, 

Creole:   E kisa Bondye panse de ou?

What about your reputation with God? 

Creole:   Eske ou te mache yon fason ki fè l plezi?

Have you walked in a way that pleases him? 

Creole:   Eske jodi a ou deside mache yon fason ki fè l plezi?

Are you going to walk today in a way that pleases him? 

Creole:   Liv Ebre a di yon pawòl ki enpòtan.

Hebrews makes a remarkable statement, 

Creole:  “San lafwa li enposib pou ou fè Bondye plèzi.” 

 “And without faith, it is impossible to please God.” 

Creole:  Ou ka di, “mwen gen lafwa.  Mwen gen lafwa.” 

You may say, “I have got faith. I have got faith.” 

Creole:   Men, tann, koute ankò:

But wait, listen again, 

Creole:   “San lafwa li enposib pou ou fè Bondye plèzi, paske moun ki vle pwoche kote l dwe kwè gen yon Bondye.”

 “Without faith, it is impossible to please God, because anyone who comes to him must believe that he exists.” 

Creole:   OK mwen kwè sa.  Gen yon Bondye.

Okay I believe that. God exists. 

Creole:  “E se li kap rekonpanse tout moun kap chache li.” 

 “And he rewards those that earnestly seek him.” 

Creole:   Oh, Eske m vrèman kwè sa?

Oh, do I really believe that? 

Creole:   Si m vrèman kwè se li kap remonpanse moun kap chache li, enben le kontrè a tou se yon verite.

If I really believe that he rewards those who diligently seek him, then the opposite also is true. 

Creole:   Moun ki pa chache li, pap jwenn rekonpans nan men li.

Those who don’t seek, will get no reward from him. 

Creole:   Li di nan vèsè 3 Pwovèb chapit 10, Senyè a pap kite sèvitè l la soufri grangou, men lap refize bay mechan an sa li lap chache a.

It says in verse 3 of Proverbs chapter 10, the Lord will not let the Godly starve to death, but he refuses to satisfy the craving of the wicked. 

Creole:   Sèvitè Bondye a chache Bondye, si se pa sa, li pat ap rele sèvitè Bondye.

The Godly people seek God or they wouldn’t be Godly. 

Creole:   Mechan an voye Bondye jete, se sak fè peche l la oubyen mechanste l la rete nan li.

The wicked reject God so their sins or wickedness remains with them. 

Creole:   Li pa sèlman refize bay mechan an sa li vle a, men li bal sal merite a tou!

He not only refuses to satisfy the craving of the wicked, but he rewards the wicked! 

Creole:   Gen rekonpans pou machanste.

There are rewards for wickedness. 

Creole:   Mechanste gen rekonpans pa li … pinisyon, lanfè etènèl ak kondanasyon.

Wickedness has its own reward….punishment, everlasting hell-fire and damnation. 

Creole:   Sa ki dwat la gen rekonpans pa li … lapè, lajwa, lanmou.

Righteousness has its rewards….peace, joy, love. 

Creole:   Lè ou fè sa ki dwat ou viv lontan. 

The fruit of righteousness is a long life. 

Creole:  Eske nou kwè nan sa? 

Do we believe it? 

Creole:   San lafwa li enposib pou ou fè Bondy plèzi, paske moun ki vle pwoche bò kote l dwe kwè gen Bondye.

Without faith it is impossible to please God, because anyone that comes to him must believe that he exists. 

Creole:   Map dakò avè w pifò moun kwè gen yon Bondye.

I will grant you that most people believe that God exists. 

Creole:   An reyalite, anpil moun di yo se kretyen.

In fact, many people say they are Christians. 

Creole:   Men koubyen nan yo ki kwè se Bondye kap rekonpanse sa yo ki chache l ak tout kè yo.

But how many of them believe that God rewards those who diligently seek him. 

Creole:   Eske ou kwè sa toutbon?

Do you really believe it? 

Creole:  Si ou kwè sa vre, enben poukisa ou pa chache li? 

If you really believe it, then why aren’t you seeking him? 

Creole:  Sa m vle di sèke fason nou viv montre nou gen yon vyek tikal lafwa. 

What I am saying is that our lives show that we have very little faith. 

Creole:   Nap viv nan yon sosyete san lafwa.

We live in a faithless society. 

Creole:   nou se yon pèp ki di nou kwè nan Bondye, ki tande li rekonpanse sila yo ki chache l ak tout kè yo, epi nou pa chache li.

We are a so-called Christian people hearing that he rewards those who diligently seek him, and then we don’t seek him. 

Creole:  Nou pa repose nou sou pawòl Bondye a.

We don’t turn to the word of God. 

Creole:   Nou pa konte sou sèvitè Bondye a.

We don’t turn to the man of God. 

Creole:   Nou pa apiye sou moun pa Bondye yo.

We don’t turn to the people of God. 

Creole:   Nou pa okipe nou de aktivite wayòm lan.

We don’t turn to the activities of the kingdom. 

Creole:   Nou rete ap swiv pwòp chemen pa nou paske nou pa gen lafwa.

We turn and follow our own way because we don’t have faith. 

Creole:  Nou di nou gen lafwa, men nou pa gen lafwa vre. 

We say we have faith, but we don’t have faith. 

Creole:   Bib la di nou kisa lafwa ye.

The Bible tells us what faith consists of. 

Creole:  Lafwa a se kwè gen yon Bondye EPI kwè se li menm kap rekonpanse sila yo kap chache l ak tout kè yo.

Faith consists of believing that he exists AND believing that he rewards those who diligently seek him. 

Creole:   Trezo ou ranmase nan move kondisyon pa vo anyen, men moun ki mache dwa sove anba lanmò.

Ill-gotten treasures are of no value, but righteousness delivers from death. 

Creole:   Koute Pwovèb nou genyen pou jodi a.

Listen to the Proverb for the day. 

Creole:   Moun ki mache dwat sove anba lanmò.

Righteousness delivers from death. 

Creole:   Lanmò pran tout kalite fòm.  Eske ou te konnen lè w pèdi espwa se yon fò lanmò l ye?

Death takes many forms. Did you know that depression is a form of death? 

Creole:   Lè ou pèdi espwa, wap fè fas ak sòt de lanmò, paske vrè lavi a pa gen pèd espwa ladan l.

When you are depressed, you are actually encountering death, because real life doesn’t involve depression. 

Creole:   Vrè lavi a gen lajwa ak lapè.

Real life involves joy and peace. 

Creole:   Lè yon lespri dekourajman rantre nan ou, se yon lespri lanmò li ye.

When that spirit of depression comes on you, it is a spirit of death. 

Creole:   Maladi se yon lòt fòm lanmò.

Sickness is a form of death. 

Creole:  Lè nou malad nan kò nou, kò a ap deperi. 

When we are physically sick, our body is dying. 

Creole:   Kò nou ap deperi kanmèm men lap reprann li tou.

Our body is dying anyhow but it is also replenishing itself. 

Creole:   Nan yon kò ki gen lasante gen selil kap mouri epi gen nouvo selil kap ranplase yo toulejou.

In a normal healthy body there are cells dying and there are new cells replacing them constantly. 

Creole:  Kisa k pase lè w malad sèke, gen plis selil kap mouri pase lòt kap fèt pou ranplase sa ki mouri yo. 

What is happening when someone is sick is, there are more cells dying than there are being replenished. 

Creole:  Moun nan gen yon depresyon ak yon feblès fizik.

He or she feels physically depressed and weakened. 

Creole:   Men pwomès ki gen nan pawòl la se moun ki mache dwat ap sove anba lanmò.

But the promise of the scripture is that righteousness delivers from death. 

Creole:   Nan Bib Pawòl Vivan an li di, moun ki mache dwat ap sove lavi l.

In the Living Bible, it says right living can actually save your life. 

Creole:  Eske nou kwè pawòl saa? 

Do we believe this? 

Creole:   Eske Bondye se moun kap rekonpanse sa yo ki chache li ak tout kè yo?

Do we believe that God is the rewarder of those who diligently seek him? 

Creole:   Eske nou veye kote nap mete pye nou?

Are we considering our ways?

Creole:  Liv Pwovèb la te di nou nan jou k pase yo, ou menm ki neglijan osinon parese.

Proverbs told us earlier to consider our ways, you sluggard or lazy person. 

Creole:   Kontwole jan wap viv la.

Consider your ways. 

Creole:   Eske ou ap viv tankou yon moun kap chache Bondye, jodi a?

Are your ways the way of seeking God today? 

Creole:   Eske nou kwè li se moun kap rekonpanse moun ki chache ak tout kè li?

Do we believe that he is the rewarder of those that diligently seek him?  

Creole:   Li di ankò nan Ebre chapit 10 vèsè 39:

It also says in Hebrews chapter 10 verse 39: 

Creole:   “Pa voye konfyans nou jete.  Nap jwenn yon gwo rekonpans.

 “Do not throw away your confidence. It will be richly rewarded. 

Creole:   Vèsè mete sans nan tout pasaj la.

This verse reinforces the whole concept. 

Creole:   Ou pral gen konfyans nan Bondye, si ou kwè Bib la se verite.

You will have confidence in God, if you believe that the Bible is true. 

Creole:  Si ou kwè nan sa Jezu te di lè l tap pale yo, enben lafwa la pral pote yon gwo rekonpans.

If you believe that Jesus meant what he said, then your faith will be richly rewarded. 

Creole:  Li di tou ou dwe kenbe jiska la fen. 

It also says that you need to persevere. 

Creole:   Lè ou te fè sa ki fè Bondye plèzi, ou pral resevwa sa li te pwomèt la.

When you have done the will of God, you will receive what he promised. 

Creole:   Lafwa se lè ou kenbe fèm, se lè ou pa dekouraje menm lè sitiyasyin yo parèt difisil, lè bagay yo tèt anba.

Perseverance or “keeping on” when times are tough and “going on” when things are resisting you is faith. 

Creole:   ou ka fè sa sèlman si ou kwè toutbon Bondye se moun kap rekonpanse sa yo ki chache li.

This can be done if you truly believe that he is the rewarder of those who seek him. 

Creole:  ann gade yon ti moman zafè mache dwat la. 

Let’s consider for a minute the issue of righteousness. 

Creole:  Si moun ki mache dwat sove anba lanmò e Senyè pap kite moun saa soufri grangou, nou dwe gade ki kote nou kanpe. 

If righteousness delivers from death and the Lord does not let the righteous go hungry, we want to consider our ways. 

Creole:   Nou dwe vin yon moun kap mache dwat.

We want to become righteous. 

Creole:   Mwen vle tire yon konparezon ant jan lèzò panse yon moun mache dwat ak jan Bondye panse yon moun mache dwat.

I want to draw a comparison between the world’s idea of righteousness and God’s idea of righteousness. 

Creole:   Sa Bondye panse a parèt aklè nan liv Women.

God’s idea is clearly expressed in the book of Romans. 

Creole:  Se san Jezu Kris ki fè nou vin dwat. 

We are made right by the blood of Jesus Christ. 

Creole:   Li te mouri pou te fè nou vin dwat.

He died to give us righteousness. 

Creole:   Nou te lave nan san ti mouton an.

We have been washed in the blood of the lamb. 

Creole:   Fason lèzòm wè moun dwat se lè ou okipe anpil nan zafè legliz.

The world’s idea of righteousness is often tied up in being religious. 

Creole:   Ann tande sa Jezu di sou moun ki wè legliz sèlman yo:  Nan Matye chapit 6.

Let’s listen to what Jesus says about religious people: In Matthew chapter 6. 

Creole:   “Fèt atansyon.  Pa fè devwa nou yon jan pou nou ka fè moun wè, si nou fè sa nap pèdi rekonpans Papa nou ki nan syèl la.

“Take care. Don’t do your good deeds publicly because then you will lose the reward from your Father in heaven.” 

Creole:   Koute, Jezu di bon bagay nou fè, travay nan legliz yo, pa fè yo pou fè moun wè.

Listen, Jesus is saying your good deeds, your religious acts…don’t do them publicly. 

Creole:   Li di lè wap bay yon moun ki nan bezwen kichòy, ba fè bri ak sa, menm jan ipokrit yo fè l la.

He says when you give a gift to someone in need, don’t shout about it, the way the hypocrites do. 

Creole:   Ou pa bezwen sonnen twonpèt nan legiz la ak nan lari a pou fè moun wè wap fè sa ki byen.

Don’t go about blowing trumpets in the synagogues and streets to call attention to your acts of charity. 

Creole:   M fè konnen moun sa yo resevwa rekonpans yo merite an.”

I assure you, they have received all the reward they will ever get.” 

Creole:  Nap konpare vrè mache dwat la ak jan lòm konprann moun mache dwat. 

We are comparing real righteousness to man’s idea of righteousness. 

Creole:   Ou wè, sa lèzòm panse ki rele mache dwat la pap pote delivrans anba lanmò.

You see, man’s idea of righteousness isn’t going to bring deliverance from death. 

Creole:   Sa lèzòm panse ki rele mache dwat la pa bay delivrans anba grangou ki nan pwomès saa. 

Man’s idea of righteousness is not going to have freedom from hunger associated with it. 

Creole:   Senyè pap kite moun ki vrèman ap mache dwat, sa yo ki te vin dwat lè yo te lave nan san Senyè nou an Jezu Kris soufri, petèt yo ka gen yon ti pwoblèm.

The Lord does not let the truly righteous; those who have been made righteous by the washing of the blood of the Lord Jesus Christ suffer want except for perhaps a season. 

Creole:  Sa lèzòm panse ki mache dwat la revele nan saa. 

Man’s idea of righteousness is revealed here.  

Creole:   Jezu di, lè ou ap fè yon zèv ak yon moun, pa kite men dwat konnen kisa men goch ap fè.

Jesus says, when you give to some one don’t tell the right hand what the left hand is doing. 

Creole:   Bay kado ou an kachèt e Pap ou ki konnen sa ou fè an sekrè va rekonpanse ou.

Give your gifts in secret and your Father who knows all secrets will reward you. 

Creole:   Koubyen fwa nou fè moun gwo kadi epi nou ret ap tann lèzòm lwanje nou.

How many times do we give great gifts and look for attention from men?  

Creole:   Pawòl sa vin grandi pou vin pale de lapriyè ak fè fèt.

This subject is also expanded to include prayer and fasting. 

Creole:   Li di nou pou nou pa tankou ipokrit yo ki renmen priye nan kalfou ak nan mitan legliz kote yo panse tout moun ka wè yo.

We are told to not be like the hypocrites who love to pray publicly on the street corners and in the synagogues where everyone can see them. 

Creole:   Jezu di, mwen fè w konnen moun sa yo deja resevwa rejkonpans yo, men lè wap priye, rantre poukont ou nan chanm ou;

Jesus says, I assure you that this is all the reward that they will get, but when you pray, go away all by yourself. 

Creole:   Fèmen pòt ou epi priye Papa a sa moun pa bezwen konnen.

Shut the door behind you and pray to your Father secretly. 

Creole:   Epi Papa ou ki konnen sa ki nan sekrè a va rekonpanse w.

Then your Father who knows all secrets will reward you. 

Creole:  Laa Jezu mete fas a fas mache dwat daprè lèzòm, daprè sa lèzòm panse ki rele sèvi Bondye, ak vrè sèvis Bondye a, vrè mache dwat la. 

Here Jesus has contrasted the righteousness of the world, the world’s idea of what it is to be religious, with true religion, with true righteousness. 

Creole:   Li di lè w ap bay, bay an sekrè.

He is saying when you give, give in secret. 

Creole:   Lè w ap priye, priye an sekrè.

When you pray, pray in secret. 

Creole:   Pa chache rekonpans pou byen ou fè isit sou latè.

Don’t seek rewards of righteousness here on earth. 

Creole:   Nenpòt rekonpans ou resevwa isit sou latè, se li sèlman w ap resevwa.

Any rewards that you receive here on earth, is all that you will get. 

Creole:   Se yon bagay ki fini.  Li fini.

It’s a done deal. It’s finished. 

Creole:   Ou deje resevwa rekonpans ou.

You have been rewarded. 

Creole:   Ou pa pral resevwa anyen ankò, paske ou te deja resevwa tout bagay.

You are not going to get anymore, because you have already received it all. 

Creole:   Men rekonpans ki sere nan syèl la pral dire pou toutan genta.

But those heavenly rewards that are reserved will last forever and ever. 

Creole:   Se yo ki vrè trezò a.

These are the real treasures. 

Creole:   Se bagay sa yo ou dwe chache.

These are the things you need to seek after. 

Creole:   Se te frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb chak Jou.  Bondye beni ou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. God bless you.


